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IIpeaukaTUBM OUIHKHU SIK OAMHUII BTOPUHHOI HOMiHAWLIl y cy4yacHii

aHrJiiicbKill po3MOBHIil MOBI

V CcBOIH KUTTEOISUILHOCTI JIFOAMHA IIOCTIHHO OI[IHIOE HABKOJMIIHIN CBIT Ta
CBOE MICII€ B HbOMY. Y I[bOMY 3B’SI3KY OJIHMM 13 3aBJJaHb CYy4acCHOI JIIHTBICTUKH €
BUBYECHHS TOTO, K YTBOPIOETHCS Ta (PYHKIIIOHYE y MOBI o1liHKa [1; 2; 3; 4; 5; 7].

Hapasi He icHye 0CTaTHBO YITKOTO YSIBJICHHS IPO 1HBEHTAp (PyHKIIIOHAIBHO-
CEMaHTHUYHHMX KJIACiB, OCKUIBKM 1 CBOTOJIHI OKpeMi KJach KOMIUIEKCHO He
BHUBYAIOTHCS, 8 PYHKIIOHAIbHA KIacu(pIKalisl JISKCUYHUX OAUHULb JIUIIE TOYUHAE
CTBOPIOBATHUCH.

Henocrathe pocnimpkeHHs 3acoOiB BepOaizalii KaTteropii OI[IHKH POOUTH
aKTyaJbHUMH CEMaHTHYHI PO3BIJIKM, OTXKE€ Ha 4Yacl € JOCIIPKCHHS OI[IHHOT
JICKCUKHU.

OIIHHICTH JIKUTH B OCHOBI CaMOTr0 Mpollecy HOMIHAIIii, OIlIHKa MPUXOBAaHA B
caMiii MOBI1, OCKUIBKH i1 OJMHHUII MICTSITh MOKJINBOCTI HE TIJIbKU HAa3UBATHU SIBUIIIE,
a 1 OIIHIOBATH Horo [6].

Hama po3Bijgka mpucBA4YeHa TMpeJUKaTHBAM OI[IHKKH SIK OJUHUIISIM
BTOPUHHOI HOMIHAIl y CY4YacHIM aHTrJIiHChKI  pPO3MOBHINM  MOBI.
KareropiaabHUMHU O3HaKaMH MPEAUKATUBIB OLIIHKHA € HASIBHICTh 1HT€PEHTHOT
abo moTeHIiNHOT (0Ka310HAJIBHOT) AaKCIOJOTIYHOT CEMH Yy CEeMaHTUYHIN
CTPYKTYp1 Ta BUKOHAaHHA HUMHU (QYHKIIT NPEIUKATUBHOIO YJI€Ha CKJIaJEHOr0
J1€CITIBHOTO MPUCYIKA.

bararo npeaukaTyBiB OLIHKY € CHOIJIBHUMU 1 ISl KOJAU(PIKOBAHOI JIITEpaTypHOT
MOBH, 1 JUII pO3MOBHOI MOBH, Harnpukiaa, good, bad, nasty, beautiful ta in. Onnak,
OlsbllIa YaCTHHA MPEAMKATUBIB OLIHKK Yy Cy4YacHId aHTJIMCBKIA PO3MOBHINA MOBI
MaroTh MEPEOCMUCIICHE 3HaueHHs. Hanpukiaa, mO3UTUBHA OLlIHKA (MEJIIOpaTUBH):
«Okay, I'll meet you for dinner, in front of your hotel at seven.» «Jeese, that’s
swell, Mister Malvern» (R. Chandler) (swell — «aynowuii»). « That tasted right,» he
said /.../ (R.Chandler) (right — «BigmMiHHHID», «9yTOBHID», «CMAYHHI»); HETATHBHA
ouinka (meriopatusn): «\Whatever | might say would be my word against the law,
and the law in this town seems to be pretty rotten» (R. Chandler) (rotten —
«HEUECHUWY, «HMIIKYIUICHUNY). «But I'm needing a little credit bad. Since the last
shake-up, things are really tough!» (R.Chandler) (tough — «moranwmii»,
«Baxkwuit»). «Don'’t feel blue, Francis,» she said. «Everything will be all right»
(H.Robbins) (blue —«y npurnigvenoMy HacTpoi»).

Y  po3MOBHIA MOBI HEpPIAKO CIOCTEPIralOThbCsl  BUIAIKU  YTBOPEHHS
OKa310HAJbHUX MPEAUKATUBIB MO3UTHUBHOI W HEraTMBHOI OIIIHKH, BHUPAXKEHUX
MTOX1THUMH NMPUKMETHHUKAMHU, HAITPUKJI/I:



«She gets very fisty when she feels like ity (J. D. Salinger). «It wasn’t too bad
walking on Fifth Avenue. It was fairly christmassy» (J. D. Salinger).Philip
Lombard, summing up the girl opposite in a mere flash of his moving eyes thought
to himself: «Quite attractive — a bit schoolmistressy perhaps» (A. Christie).

Jlesiki oka3zloHaNbHI TPEAUKATHBU OIIIHKM TAaKOTO THUITY XapaKTePHU3YIOThCS
COITIOJIIHTBICTUYHOIO 00YMOBJICHICTIO, HAITPUKJIIA/;

At the very bottom of his soul he was an outsider, and anti-social, and he
accepted the fact inwardly, no matter how Bond-Streety he was on the outside
(D. H. Lawrence). The working class beginning to heave restively, but still Moody
and Sankeish /.../. The intellectuals aesthetic and Oscarish, or aesthetic and
Burne-Morrisy, or Utilitarian and Huxley-Darwinish (R. Aldington).

[IpenvkatuBu  OLIHKKM  MOXYTb  Monau(ikyBaTtucs  KiacudikaTopamu,
HaIIpUKJIAI:

She was too beautiful, he thought, and too warm, to sound unpleasant, even for
an instant (I. Shaw). The noise in the dorm is absolutely incredible tonight
(J. D. Salinger). «Will you marry me?» «Are you serious?» «Dead serious,» he
said, and kissed her on her teenage lips (W. Hauptman). « Why, he’s almost forty
years old.» «Yeah,» she said. «But for an old dude, he’s super cooly
(W. Hauptman).

OriHHE CTaBJIEHHS 10 OO’€KTIB OTOUYYIOYOi JIMCHOCTI YITKO BHUSBISIETHCS Y
IpeIUKaTUBAaX-IMEHHUKAX 3 IHT€PEHTHOO OLIIHHICTIO (EMOTHBAX ), HAITPUKJIIA/:

«What d’you want Tommy Flynn for?» «He's my pal,” Christie said /.../
(S. Barstow). «Oh! before you sit down would you be an absolute dear and do
something for me?» (H. E. Bates). «Oh! let the wretched ball go. It’s a confounded
nuisance /.../» (H. E. Bates).

3HauHEe PO3MOBCIOUKEHHS B Cy4YacHIM aHIJINCBKIM MOB1  ofjepikaia
npeaukatuBHa KoHCTpYKIist Ni 0f @ Ny, B sxiit Ny MICTHTB eMOIITHO-OI[IHHI CEMH,
HaIPUKJIaI:

«Congratulations. He’s a hell of a guy. I know you’ll both be very happy»
(H. Robbins). He was a big bruiser of @ man, something over 200 pounds of hard
red flesh... (D. Hammett). He was a great pirate of a man — a wooden leg and
black eye patch all that were missing (V. Canning).

[IpeaukaTBH OLIHKK MOXYTh OyTH BHUpaKeH1 IMEHHHKaMHU Ta SBJIATH COOOIO
EKCIIPECMBHI ~ OJIMHMIII BTOPMHHOI HOMIHalli. PekypcuBHE BUKOpPUCTaHHS
JIEKCUYHUX OAWHUIL MPU3BOAMUTH O PO3IIMPEHHS CUTHI(IKaTa, M0 PO3yMIETHCS
SIK CMHCIIOBHI ()eHOMEH, piBHUH 3a o0csirom noHsaTTio [8:101], Hanpukman: «Now
I know you’re nuts. What makes you think we can sell that many?» (H. Robbins)
(nuts — «OoxeBinbHUIY). «Man,» he said. «The world’s a downery (H. Robbins)
(downer — «1ochk THITIOYE, IO CTBOPIOE JAeTpecitoy). «Her house burned down. As
a light conversation stopper, it was a daisy» (D. Francis) (daisy —«uymoBa piu,
«repmmii copt»). He blinked. «Your book is bunky», | said (D. Francis) (bunk —
HICEHITHHIDY, «KMAPHOCIIIB’ 5I»).

BnacHi Ha3zBu y pO3MOBHI MOBI  MOXYTh  (YHKI[IOHAJIBHO
aJl’ eKTUBYBATHUCS 1 cTaBaTHU OKa310HAJIbHUMU COIL1OJIHTBICTUYHO
3yMOBJIICHUMH TNIPEIMKAaTUBAMH OIIHKH, HAITPUKJIIAT



«How come you 're not playing any of your records?» Sharon asked him.
«I’'m not that Hollywood,» he said (M.Puzo) («He HaCTIIbKH
mapHociaBuuii»). She looked merely like a woman who would have been
dangerous a hundred years ago daring, but who today was just Grade
B. Hollywood” (R. Chandler) («apyrocopTtuuii», «HenpuBabauBuii»). She
said it carelessly and he found it unpleasant, too much New York (I.Shaw)
(«3HEBaXIUBUNY, «uxaTtuii»). She said she didn’t think she’d known more
than three girls on the train — Martha Farrar, Tippie Tibbelt, and Eleanor
something... Everybody else on the train, Franny said, looked very Smith
(J. D. Salinger) («nyxe opaunapHuii, 0e30apBHUII, 1O HIYUM HE
3amaM’ SITOBYETBCSY).

Y ¢yHKUIi OpeaMKaTUBY OLIHKM B PO3MOBHIA MOBI MOXKYTh B)XXHBATHUCSA
CyOCTaHTHBHI 3aiIMEHHUKH 1 CYyOCTaHTUBOBaHI IPUKMETHUKHU, HATPUKIIA/:

«Miss Watkins was a nobody. She was a drifter. No family, no close friends...»
(P. Benchley). We rose to our feet as Mother came in the room. | had to admit that
she was quite semething: At fifty-two, she didn’t look a day over thirty-five
(H.Robbins). /.../ there is seldom a prisoner of any kind, the Sheriff being a lazy
no-good /.../ (T. Capote).

HeoOxigHo migKpecauTH, 0 y pO3MOBHIM MOBI eKCIUTIKAIlis MpeIuKaTUBHOI
OIIIHKA HE OOMEXYEThCS peryasipHUMHU 3acobamMu. Y pPO3MOBHIA MOBI
MIPEIUKATUBHA OIlIHKA MOYKE BUPAKATHCS IHITUMU YaCTHHAMU MOBHW, HAIIPHUKIA,
an’extuBoBanuMu Burykamu. «But tell me about David. How is he?» «He’s okay,
all things considered...» (P. Benchley).

[HBEeHTap NpenuKaTHBIB OLIHKKM B AHIJIHACHKIA PO3MOBHIA MOBI MOCTIMHO
3poctae. Cepell HEoJIOTI3MIB CIIiJl Ha3BaTu, Hampukian keeno, a lulu, champion
(mosutuBHa orinka), an apology (for smth.) (weratmBha ominka): That’s
champion! («Lle — nuBo»). It’s a real lulu! («Lle uymoso!»). It’s an apology for
champagne (mpo 1maMnaHchke MOraHoi sIKoCTi).

3 iHImOro OOKy, BCTAHOBUTH IPUHAJEKHICTh MPEAUKATHUBA OI[IHKH JI0 MEBHOT
YaCTMHM MOBH 1HOJII MPAKTUYHO HEMOXJIMBO. Y  HAaBEJICHOMY BHIIE
BucioBmoBaHHI «That's champion/» cioBo champion, 6e3ymMoBHO, IMEHHHKOM HE
€, X04Ya TeHETHUYHO MOXOIUTh Bia Hboro. Ilop. Takox: He’s crackers («BiH —
OoxxeBUTBHMIY). It iSn’t cricket! («ie HeuecHO!»).

Takum 4YMHOM, TIPEIUKATHBU OIIHKH, 1[0 BHPAXKAIOTHCSI IMCHHUKAMU,
MPUKMETHUKAMH Ta CYOCTaHTHBHMMH 3aiMEHHHKAMHU € OJMHUIISIMH BTOPWHHOI
HOMIHAIli Ta MIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS y Cy4acHId aHINWChKIA MOBI. Kpim
3a3HAYCHUX YaCTUH MOBHM TMpEIUKATHBHA OIlIHKA MOXKe OyTH BHpakeHa
a7’ €EKTUBOBAaHUMH BUTYKAMH, IO CBIIYUTH MPO TE, IO IHBECHTAp MPEIUKATHBHOT
OIIHKH TMOCTIMHO 301LIBIIYETHCS. Y TOM K€ Yac y NMEBHUX BUMAJKAaX BCTAHOBIICHHS
MPUHAICKHOCTI MPEAUKATUBIB OIIIHKU JI0 TIEBHOTO JIEKCUKO-TPAMAaTUYHOTO KJIacy
€ HemoxiuBuM. OKazioHaJdbHI MPEAUKATUBA YaCTO  XapaKTEPU3YIOTHCS
COIIIOJIIHTBICTUYHOIO 3yMOBIeHICTIO. [lomanmpina mepcrnekTuBa AOCTIIHKCHHS
BOAYAETHCS HAM y PO3POOIN TUIOJIOTIT MPEAUKATUBIB OIIHKH y KOAM(IKOBaHIN
JITEpaTypHiil Ta pO3MOBHIM aHTTINCHKIM MOBI.
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